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			на любимите ми хора

			и на всички, на които принадлежат тези истории

		

	
		
			една история стара от миналото да съживя

			по света ни днешен навред да я разглася

			Андреас Мапурас

			 

			 

			уморих се вече от грешно написаната история

			с всеки дъх се смалявам

			искам да се преродя с едно вълнение

			обагрено в цвят от майските анемонии

			да се слея с полята си

			Умит Инаджи

			 

			 

			и психолозите ми казаха,

			че това, което търся, всъщност е

			някаква травма от детството,

			прикрита,

			и се отърваха от мен,

			тогава се обърнах към

			морето, което ни обгражда

			Йоргос Калозоис

		

	
		
			Бележка на автора към българското издание

			Винаги са ме интригували историите на обикновените хора, които никога не попадат в аналите на официалната история. Как живеят, как обичат и как се справят с „обикновеното“ си ежедневие, с личните си Ватерло и Термопили, с болката, как се отнасят към смъртта, как стават заложници на обстоятелствата, страстите им или страстите на цял един народ. В „Албум с истории“ са събрани такива истории – на хора от Кипър, но подобни можете да чуете навсякъде по света. Наградата за литература на Европейския съюз подпомага превода на книгата, пътешествието ѝ в Европа, помага за това тя да стигне до по-широка публика – нещо, което ме изпълва с възторг и вълнение. Щастлив съм, че романът ще намери нови читатели в България, макар и в този труден период за всички ни. Днес, когато пандемията за пореден път ни показва колко малък е светът, колко еднакви са хората и техните истории.

			Андонис Георгиу

			Лимасол, ноември 2020

		

	
		
			Бележка на преводача

			Романът в по-голямата си част е написан на говоримия кипърски диалект, като е ползван също съвременният новогръцки език, както и неговата архаизирана форма (катаревуса), която е била официалната книжовна норма до 1976 г. В превода е направен опит тези различия да бъдат отразени със стилистични похвати и избор на подходяща лексика. Графичното оформление на оригинала, включително по отношение на употребата на главни букви и пунктуацията, е запазено. Там, където текстът на илюстрациите има отношение към сюжета, той е преведен под съответната илюстрация.

		

	
		
			За автора

			Андонис Георгиу е роден в Лимасол, Кипър. Завършил е право в Москва и работи като адвокат. Наред с това има магистърска степен по театрознание. Автор е на две стихосбирки, един сборник с разкази и един роман. Негови разкази и стихотворения са включени в няколко антологии. Георгиу пише и пиеси, осем от които са поставяни от театрални трупи в Кипър. Романът му Албум с истории също е поставян на сцена – през 2016 г., когато получава и Европейската награда за литература. Романът е преведен на италиански, сръбски, полски и хърватски, като предстои да излезе и на още четири езика.

		

	
		
			За преводача

			Ирена Алексиева е професионален преводач от английски и гръцки на български с магистратура по английска филология от Софийския университет и втора магистратура по съвременна гръцка философия от Университета на Кипър. Има над 50 публикувани превода и е един от малкото специалисти в България по кипърски диалект. 

			Превеждала е Емилиос Солому, Костас Монтис, Фредерик Форсайт, Стивън Кинг и др. 
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